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AHAJII3 AJP€KTUBHUX CY®IKCIB Y JABHbOAHIVIIACHKIN ITIOEMI BEOWULF

Awnorania. Crarrst mpucBsiYeHA KOMILIEKCHOMY JOC/IIPKEHHIO JIHTBICTHYHUX XaPAKTEPUCTUK &)1 EKTUBHUX CY-
(bilcciB y ,uaBHboaHrJIiﬁcmciﬁ moemi Beowulf. HpOBe;[eHo HPOILEAYPY IXHBOL iHBeHTapnsauii B L[aBHboaHFJIifI-
CBKI MOBI, OTPUMAHO IXHI KUIBKICHI IIOKA3HUKH Y JI0CIIKYBAHOMY MaTeplam TaKOK IPOBEJEHO IXHIH CTPYK-
TypHHH Ta (YHKIIOHAIBHUA aHaI3. Y pesyJbTaTi BUABJIEHO, IO aJ €KTHBHI Cy(DIKCH y AaBHBOAHIJIIACHKIH
MOB1 OyJIH JIOCUTD YHCEJILHIMY Ta CIIyTyBaJIH [IJIs yTBOPEHHS IPUKMETHHUKIB pisHux kiacis. Halftuacrorainmmu
3a CTyIIeHeM peaJslisalil y TeKCTi aHaIi30BaHOI I0eMH BUABUIIUCA Cy(ikcH -ig, -lic Ta -en. 3a CTPyKTYpPOIO OJHO-
KOMITOHEHTHI Cy(PiKCcaJIbHI IPUKMETHUKY 3HAYHO II€PEeBAKAI0Th HAJT MBOKOMIIOHEHTHUMH. HANYKUBAHIIIIOK MO-
JIeJLITIO IXHBOTO YTBOPEeHH:A crasa Moaesb N+suf., ¥V QyHKITIoHaIbHOMY IIJTaH] JOMIHYIOTH OPMOTBOPYL CyiKcH
IIPUKMETHUKIB, K1 He 3MIHIOIOTh CEMAHTHUKY IXHBOI OCHOBH.

Knrouori cioBa: njaBHBOAHIITINCEKA MOBA, a1 €KTUBHI JePUBAINIMHI CyQiKCcH, IHBEHTAPU3AIIs, CTPYKTYPHUMK
amaJIi3, CJIOBOTBOpYA MOIEJIb, PYHKITIOHAILHUHN aHaJi3, GopMOTBOpYA PYHKITIS.
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ANALYSIS OF ADJECTIVE SUFFIXES IN THE OLD ENGLISH POEM BEOWULF

Summary. The article aims at giving a systematic linguistic description of Old English adjectival suffixes
used in the poem of Beowulf. Suffixation is the process of word-formation with the help of suffixes which are
supposed to modify the lexical meaning of the base or transfer words to a different class or part of speech. As
a result of a thorough analysis of the recent existing publications on affixation in Old English and Old English
glossaries, the process of suffix inventory became possible in which we made wide use of the list of suffixes com-
piled by the English linguists and grammarians R. Quirk and C. Wrenn who also subdivided them according
to the degree of their frequency. After studying the text of the poem under analysis, we selected 130 adjectives
in 222 word usages. Among 51 Old English suffixes from the list mentioned above only the following 10 find
their application in the text, for example: -cund, -en, -feald, -full, -ig, -isc, leas, -lic, -sum, -weard. In addition,
the most frequently used ones appeared to be -ig, -lic and -en correspondingly. As a result of the morphological
analysis of the derived adjectives formed employing suffixation, their two structural models were detected:
mono- (simple) and polycomponential derivatives formed by means of compounding with the former consider-
ably prevailing over the latter. The outcomes of the functional analysis display that adjectival suffixes in the
Old English poem Beowulf perform their functions to both modify the base of the word and to form another
part of speech, mostly nouns, without changing the meaning of the base. The latter include such suffixes as -ful,
-feald, -ig, -isc, -lic, -sum. Moreover, the only modifying suffixes used in the poem under investigation proved
to be -cund, -leas and -weard. Thus, the study tested that formative suffixes are dominant and, consequently,
they do not alternate the base semantics. The perspectives of further studies in this field may be the analysis
of a derivational potential of another part of speech in Old English, a comparative investigation of derived ad-
jectives in both Old and Modern English as well as other means of their formation.

Keywords: Old English, adjectival derivational suffixes, inventory, structural analysis, word-formation model,
functional analysis, formative function.

HOCTaHOBRa npobisiemu. Iluramusa cioso-
TBOPY Oy/IM ¥ 3a/IMIIAIOTHCSA OHUMU 3 Hal-
AKTyaJIBHINIMX y Cyd4acHOMy MoBosHaBcTBl. OnHak
y J1aXpOHIYHOMY PO3piadl CTPYKTypa JTaBHBOAHTJIIHN-
CbKUX (7.-a.) MPUKMETHUKIB, YTBOPEHUX IILJISIXOM
OepuBalfii, Ta IXHIA (QYHKIIOHAJIbHO-CEMAHTHY-
HHUM XapakTep 3aJIMIIAJIMCh 11034 YBATOI JIIHTBIC-
TIB TIOHpH TOM (PAKT, M0 JABHBOAHTJIINCHK] TEKCTU
OesmepepBHO 3HAXOATHCS Y (POKyCl IXHBOI yBaru
(JI.M. Irxamwok, B.B. Muxaiinenxo, JI.T. Moiicei,
H.B. Cagopuumk-Uyusara, O.B. Cosositora). Baa-
SKAEMO, III0 aAKTYaJbHICTH POOOTH 3yMOBJIEHA HeO00-
XITHICTIO IIPOBEIEHHS CHCTEeMHHUX IOCJIIMKEHDb CJIO-
BOTBOPYHUX 34C001B HOGy,I[OBI/I I.-a. HpI/IRMeTHI/IRiB
30KpeMa IIpOoBe/IeHH IHBeHTapu3alli 1i.-a. cyikcis
IPUKMETHUKIB Ta BHALIEHHS IXHIX CTPYKTYPHHX
Mojesielt 1 pyHKITH y TeKcTi [I.-a. moemu Beowulf.
AmnaJtia ocraHHix gociigskeHs i myOoikari.
Ilyomikamis mpami . Mapmana “The Categories
and Types of Present-Day English Word-formation.
A Synchronic-diachronic Approach” [4] osmawme-

HyBaJia B QHTJIHCHLKIA MOBI ITOSIBY CJIOBOTBOPY SIK
OKpeMOi raJry3i JIHTBICTUKH IIe B cepeauHl XX CT.
VY mi#t I'. Mapman nopoBiB aHauTi3 ycixX HaraJbHUX
IIUTAHB 3 JOCIIIMKEHHS CJIOBOTBOPY, 3aCTOCOBYIOUN
JIJIsI OITHCY, STK 0AYMMO 3 Ha3BH IIPAIll, CHHXPOHHUMH
Ta J1aXPOHHUNA METOMIU.

Hapasi mayka mpo CJIOBOTBIp, IIMPOKO permpe-
3eHTOBAHA HAYKOBMMHU JOPOOKAMH 13 3araJibHOI
Teopii CJIOBOTBOPY, IIPOBEIEHMMH HA Marepia-
m ag ykpaiacbkol (C.®@. Bessenxo, 3.0. Baumox,
K.T'. Topomencrra, H.®. Kinumenxo, M.A. Ilrom),
TaK 1 aHTJIIHACHKOT (JI.CD. Omenbuenro, M.M. TloJtro-
sgkmH, R. Alonso, M. Arista, M. Aronoff, L. Bauer,
G. Cannon RV Escarza L. Fidalgo, 1. Plag,
dJ. Sanita, E. G. Torres, E. Vea Ta 1H.) MoB. CporosHl
ICHYIOTh TaKi HATIPSAMY JJISI BUBYEHHS PISHUX KaTe-
ropiii, MogeJiei, CIroco0iB 1 3ac00iB CJIOBOTBOPEHHS:
YHKIIOHAJTBHUM, KOTHITUBHHMA, OHOMACIOJIOTIY-
HUM, CEMaHTUYHHM TOIIIO.

Buginenns me BupimeHux paHime JacTuH
3arajpHOl mpobaemu. He nueisiumchk wa 1mwmpo-
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Ky HHU3KY ICHYyIYHX poOIT 3 TEMH CTATTI, ABTOPU He
3aCTOCOBYBa/IM KOMIUIEKCHHH IILAXI 10 BUBYEHHST
AepUBALlfHAX IPOLECIB JaBHbOAHIJIACKAX IIPU-
KMETHHKIB. BLIbII TOrO, IepeBaskHO ONHCYBAJIH-
CsI CJIOBOTBOPYI 0COBIMBOCTI caMe II.-a. IMEeHHUKIB,
y TOH 4Jac, sk TaKa YaCTUHA MOBH, SIK JI.-a. IPUKMET-
HUK 3aJIAINAJIAC 11034 IXHBOI YBaTOIo.

Mera crarti. MeTow mocaimKeHHsA € BCTAHOB-
JIEHHS KUIBKICHUX, CTPYKTYPHUX Ta (PYHKI[OHAJIb-
HUX BJIACTUBOCTEM Cy(IKCIB IIPUKMETHHUKIB JaBHBO-
AHTJIIACHKOI MOBH, BAKUTHX V I.-a. moemi Beowulf.

Buknan ocaHoBuoro marepiasny. Mosa 3uaxo-
JUTHCS B CTAHI TOCTIHHOTO PO3BUTKY, IO 3aJIydae
IIeBHI MOBHI MPOIECH, B TOMY YHCJl 1 CTBOPEHHS
HOBHUX JIeKCHUHUX ommuuIlk. [leit mporec orpumas
HasBy “cioBorBip”. 3a BusmauvenHsaMm M.II. Kouep-
raga, “repMmig cvzoeomeip, abo depusamonoeis (B
nat. derivacio — BIIXUJIEHHS, YTBOPEHH:), BIKUBA-
€ThbCsS B JBOX 3HAYEHHSAX: 1) pO3/IiJl MOBO3HABCTBA,
SKMA BUBYAE CIIOCOOM TBOPEHHS HOBUX CJIIB; 2) TBO-
PEHHS CIIB, III0 HA3WBAIOTHCA MOXIIHUMH, Ha 0asl
OOHOKOPEHEBUX CJIB, SKMMH BOHM MOTHMBOBAHI, TOO-
TO BUBOJATHCA 34 HASIBHUMH B MOBI MOJEJIAMHU 34
JOIIOMOToI0 adikcarrli, CJIOBOCKJIANAHHS, KOHBEPCil,
abpesiariii, TpaHCIO3UINi Ta I1HITUX (POPMATBLHUX
3aco0iB” [1, c. 284].

Ax creepmxye T.B. Matseesa, “cydircarria — e
OIUH 13 coco0IB TBOPEHHS CJIB 34 JOIOMOIOK CY-
dikciB, sxuitl 3a3BUYAM 3MIHIOE JIEKCUYHE 3HAUEHHS
OCHOBH 1 TAKHMM YHHOM CJIOBA, SKl BUHUKJIN B OlJIb-
IIIOCT1 BUNAAKIB IIEPEXOIATDH B 1HIIY YACTHHY MOBH
[2, c. 472].

BasxinBe sHAYEHHSA IpH JOCITIIIMKEHH] Oy Ib- IKHX
JIHTBICTUYHNAX ONUHHUIIL, Y TOMY YHCIL cydikcarrii,
Mae IH8eHMAapu3auyis, TOOTO BH3HAYEHHS CKJIAILY
OJMHUITh AHAJII3Y, OJAaHHS IX TOBHOTO cuucky. 1[s
IPOIIeIypa € YaCTUHOI OMHUCOBOTO METOIY, AKUH €
came CyKyIHICTIO IIPOLleJyp iHBeHTapuaarii, Kia-
cudikarrii 1 iHTEpIIpeTaItii JOCTIIKYBAHUX MOBHUX
SIBHIIL.

3a X. M. Apicra, IpomImoHyeMO HACTYIIHY 1HBEHTa-

pH3arrio 1.-a. cy(ikciB IPUKMETHUKIB: -pa, -ad, -ade,
-bare, -cund, -e, -ed, -ede, -eg, -eht, -ehte, -el, -en, -end,
-ende, -er, -ern, -erne, -es, -et(t), -feest, -feald, -ful, -ga,
-ic, -lende, -ig, -ige, -iht, -thte, -ing, -isc, -léas, -lic, -n,
-od, -ode, ol, -or, -sc, -sum, -ta, -te, -u, -ud, -ul, -um,
-weard, -welle, -wende and -wis. [3].

Jox. Camita crBepmxye, IO “Haﬁnpo,t[yRTHB-
HIMMMYU CyikcaMM IPUKMETHHKIB y [.-a. MOBI
Oysm —ig Ta -isc: modig ‘proud’ (from mod, mood),
halig (holy), bysig (busy)', mennisc ‘human’, Denisc
(Danish)”. Ille oguH TPOAYKTUBHUMI [I.-a. TPHUKMET-
HUKOBUM cydikc —lic mOXoauTh BiI IMeHHUEKA [ic
‘body’, sskMi1, BOUEBM AL, BTPATUB CBOE IIOBHE CEMAaH-
TUYHE 3HAYeHHS [5].

Ax 6aummo, 1O.-a. IPUKMETHUKOBI cygikcu OyJiu
JOCHTB YUCEIbHUME Ta CIIYTYBAJIM JJIS yTBOPEHHS
MIPUKMETHUKIB Pi3HUX KJIACIB.

[IpoanamizyBaBiu Tekcr mo.-a. moemu Beowulf,
MU BUABWJIX B HboMy 130 IpUKMETHUKIB y 222
CJIOBOBJKMBAHHSIX, YTBOPEHUX 34 JOIIOMOTOH0 CyiK-
camii. 3-momixk 51 m.-a. cydikcis, Bumitenux X.M.
Apicroro, P. Ksipkom ta K. Perom, y TBOpi BHEKO-
PHUCTOBYIOTBCS "HactynHl 10: -cund, -en, -feald, -full,
-1g, -isc, leas, -lic, -sum, -weard. Perrra cydikciB He
3HAMIIIN CBOTO 3aCTOCYBAHHSI.

HaBememo mpuriamy IpUKMETHUKIB y II0eMi
Beowulf, yrBopeHnx muisgxoM cydikcarrii :
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— -cund (1), manpuriaazn: feorran-cund, come
from afar

“1795 sona him selepegn sides wergum,
feorrancundum ...” [7]. — “At once 2 hall-retainer,
guided him forth, the far-comer...” [6].

— -en (22), vampuraas;: eal(l)- gylden, all-golden

“11104&t peem ade wees epgesyne swatfah syrce,
swyn ealgylden, eofer irenheard...” [7]. — “Upon the
pyre it was easily seen the blood-splattered byrnie,
the boar-crest all-golden and iron-hard...” [6].

— feald (1), manpuriaan: anfeald, onefold, plain

“...256 minne_gehyrad anfealdne gepoht” [7]. —
‘...heard my plain request” [6].

— -full (6), manpurJian: sorhful(l), sorrowful

“610 Ne inc eenig mon, ne leof ne lad, belean
mihte sorhfullne si0” [7]. — “Nor could any man,
hearty or hated, persuade either of you from your
sorrowful journey” [6].

— -1g (106), manpurJiama: selmihtig, almighty

“90 Scegde se pe cupe frumsceaft fira feorran
reccan, cweed peet se celmihtiga eoroan worhte” [7].
— “He told the Almighty made the earth” [6].

— -isc (3), mampurian: eotenisc, eotonisc,
gigantic, of a giant

“..ba his brodor leeg, eald sweord eotonisc, enti-
scne helm 2980 brecan ofer bordweal” [7]. — “...when
his brother lay down, his old-sword of giants, break
over the board-wall, upon the great helmet” [6].

— -leas (15), nanpurian: wineleas, friendless,

“... bam cet seecce weard, wreccan_wineleasum,
Weohstan_bana meces ecgum” [7]. — “Weohstan had
become the killer in conflict of that friendless
exile, with the blade of the sword” [6].

— -lic (55), manpurnan: leoflic, dear, beloved,
precious

“1807 Heht pa se hearda Hrunting beran sunu
Ecglafes, heht his sweord niman, leoflic iren” [7]. —
“Then the hard man ordered Hrunting to be borne
back to the son of Ecglaf, asking him to take up his
sword, the precious iron” [6].

— -sum (6), manpukiaama: longsum, [long-some]
lasting long

“133 wees peet gewin to strang, lad ond longsum
[7]. — “That struggle was too strong, hateful and
long-lasting” [6].

— -weard (7), nanpuraan: andweard, opposed

“1287 ...sweord swate fah swin ofer helme ecgum
dyhttig andweard scired...” [7]. — “...the sword
shimmering in blood shears off the boar-crest
present upon the helmet, proof against edges” [6].

ITpoBiBIM KITBKICHUM aHATI3 BAKUBAHHS IIPUKMET-
HUKOBHX Cy(DIKCIB y I10eMl Beowulf, momemo 306pasu-
TU YaCTOTHICTD IXHBOTO BYKUBAHHS y PUC. 1, IofaHOMY
HIKYE, 3 STKOTO BUJTHO, I110. HAMYACTOTHIIIIMM BUSBHUB-
CsI Cy(pIKC -Ig, BKMBAHHS SKOI'0O CKJIAIAE MaMsKe I0JI0-
BUHY yCIX TPUKMETHUKIB, YTBOPEHUX 34 JIOTIOMOT0I0 CY-
dircarni (48%). UBepTh IX yTBOPIOOTH TPUKMETHUKH,
cdropMOBaHi 3a IOIoMoromw cydikcy -lic (25%). Jdecary
YACTUHY CKJIAJAITH ITPUKMETHUKH, YTBOPEHI Cy(iK-
coMm -en (10%). Perrrra ripedikciB € MEHIIT YrCesTHHOI.

TakumM YMHOM, OTPMMAHI HAMHU Pe3yJIbTATH
YACTOTHOCT] IIPUKMETHHKOBUX CY(QIKCIB y IIoeMil
Beowulf mOBHICTIO CIIIBIATAIOTh 3 JAHUME JOCJILI-
HUKIB, IOJAHUMU HAMU BHUIIIE.

YV pesyabrari MIpOBEIEHOTO Mop(bonoriqﬁoro
aHamisy Oy/oBH CyikcaJBHHX /lepUBaTIB-IIPU-
KMETHUKIB Y ,HaBHBoaHI‘JIlI/ICLKH/I moemi Beowulf
MY BHOKPEMUJIM HACTYITHI CTPYKTYPHI MOJIeJi: o1-

2
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O-en
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m-feald
o-full
O-ig
B-isc
o-

0O 106; 48% leas

B-lic

O-sum

Puc. 1. YacroTHicTh B:KUBAaHHA aa €eKTUBHHUX cydikcie y moemi Beowulf

Iloicepenio: pospobaero asmopami

HOKOMIIOHEHTHI (npOCTi) Ta 0AaraTOKOMIIOHEHTHI Jie-
PHUBATH, YTBOPEHI CIIOBOCKJIA/JAHHAM.

3-IOMi MTEePIITUX BUILIISIEMO TAKi:

1) Adj=Adj+suf (8): feorrancund, gylden, fagen,
slioen, pungen, werig, halig, longsum;

2) Adj=N+suf (78): mistig, modig, monig,
swatig, entise, eotenisc, aldorleas, domleas,
dreamleas, ealdorleas, feorleas, atelic, betlic,
cwenlie, deorlic, agen, egesful sorhful, etc;

3) Ad] Num+suf (2): aenlg, cenlic.

BaratokoMImoHeHTHI TOXiTHI MTPUKMETHUKH Y
JIOCITIIPKYBaHIN MOeMi CKJIAMA0ThCA 3 BOX KOMIIO-
HEHTIB, 000B’I3KOBHUM 3 AKHX € IMEHHUK:

4) Adj=N+past participle (V+suf) (7): beah-
hroden, earmsceapen, gilphleden, handgewriden,
hondlocen, wihbogen, bealohyden;

5) Adj=N+N+suf (14): heorodreorig, pristhydig,
synbysig, lifbysig, sigoreadig tireadig, fylwarig,
gudwerig, hygepihtig, etc;

6) Adj=A+N+suf (4):
eacencreeftig, gromhydig;

7) Adj=N+suf+N (3):
werig-mod;

8) Adj=Adv+N+suf (2): felamodlg, felasynnig.

OT:xe, OTHOKOMITOHEHTHI Cy(iKkcaabHI TPUKMET-
HUKK 3HAYHO IepeBaxkaioTh (88 sexcem, 75%) Hang
JTBOKOMIIOHEHTHUMU (30 HpI/IKJIaILlB 25%) Ilepri
CKJIa[AI0Th TPU 4IBEPTi, & APYTl JIAIIe YBEPTH J0-
CITIIIKYBAHUX CY(DIKCATBHUX MPUKMETHHUKIB Y TBO-
pi, mo amamiayerbes. Hailly:KHBAHIIIIOD MOIEJIIIIO
puasmiraca Adj=N+suf (78).

[TpoRiBmu (QyHKITIOHATBHO-CEMAHTUIYHUN aHAa-
J3 Ccy(iKCiB IPUKMETHUKIB y JTaBHBOAHTJIIMCHKIN
moemi Beowulf, My BUABHIIH, 1[0 BOHU BHCTYIIAI0Th
AR y QyHKI MonmbmaToplB OCHOBH CJIOBA, Tak 1
hbopMyIOTH 1HIIY YACTHHY MOBH 0€3 3MIHM 3HAYEHHS
OCHOBH (TTepeBaskHO IMEHHUKA) 1 € POPMOTBOPUUMHU.
Posrnsanremo 1l pyHKIii geranbHime.

Tax, dopmoTBOpUl cy(bilccn BRJIIOYAIOTH B cebe Ha-
crynsi: -ful (3). -feald (1), -ig (54), -isc (2), -lic (34),
-sum (2) ¥Yci BOHU yTBOPIOIOTH IIPUKMETHUKH BiX
iIMeHHUKIB (OKpiM cydikcy -feald, sxmii ciayryBas
IIJIsI YTBOPEHHS MPUKMETHHKA Bl YMCIIBHMKA) 0e3
3MIHU 3HAYEHHS TBIPHOI OCHOBH CJIOBA, HATIPUKJIAT:

-ful : sorhful(l) — sorrowful, weordfull — worthful,
worthy;

ealgylden, goldhroden,

sanig-ferp, sarig-mod,

feald anfeald onefold,

-ig: anig —any, blodig — bloody, isig —icy, mihtig —
mighty, mistig — misty, sarig — sorry, windig —
windy, witig — witty,

-isc:entisc —gigantic (of a giant — ent);

-lic: cwenlic — queenly, womanly, eorlic — earllike,
grimlic — grimlike, hetelik — hateful, modiglic —
moodylike, unwaclik — unweaklike, strong;

-sum: longsum —longsome, wynsum — winsome.

Cydikcy Tako:x MOMKYTh BUCTYIIATH B SKOCTI MO-
IUIKATOPIB 3HAYCHHS KOpeHeBoi mopdemu. Humu
y OABHBOAHIVIIMCHKINA MoBl1 BusBmiauca -cund (1),

-leas (13), -weard (4). Ilpoanaiayemo 3aMiHK 3HA-
YeHHs OCHOBH CJIOBA Ha HACTYIIHHUX HPUKJIAIAX:
-cund: feorrancund — come from afar;
-leas dopMyBaB HPMKMETHHKM Bil IMEHHHKIB,

HANAIOUN 3HAYCHHS  «030aBJIeHUNM+3HAYCHHS
ocHoBm»: feohleas — feeless, without money,
sigeleas — victoryless, of defeat, sorhleas -

sorrowless, free from sorrow;

-weard: ¢OpMyBaB MPUKMETHHKH 31 3SHAYEH-
HAM “y HaAIPAMKY™: innanweard — inward, inside,
interior, Gtanweard — outward, the outside of.

BHKOHARIITH KiMbRiCH] IIPaxyHKH, MU MaeMO
3MOTy IT00aUYMTH, 10 aHAJI30BAHI IPUKMETHUKHU, B
SAKUX Cy(PIKCH BHUKOHYIOTH (POPMOTBOPUY (PYHKIIIIO,
3HAYHO TIePeBaKATh HAJ TUMH, B SKUX CyQiKcH
MOau(IKyIOTh 3HAYeHHsa ocHoBu. OTike, dopmoT-
BOPYl Cy(PIKCH NPHKMETHHKIB, IO IOMIHYIOTH B
aHAJII30BAHOMY TBOPI, CKJIAHATh 84% 1 He 3MIHIO-
0Th CEMAHTHUKY OCHOBHU CJIOBA.

Bucuosku i npomnoaunii. IIposisim Komiiex-
CHMH aHa3 A.-a. cyircis y moemi Beowulf, mosxe-
MO CTBEP/UKYBATH, IIO y KIIBKICHOMY BLIHOLIEHHI
HANWYACTOTHIIINM BUABWINCA cydikcu -ig (48%) Ta
-lic (25%). CTpyKTypHO, IJIs 1I.-a. CypiKCATHHUX Je-
pUBaTIB XapaKTePHOIO € OJHOKOMIIOHEHTHA MOJIeJIb
Adj=N+suf (75%). Takox, cydikcu aHaAII30BAHHX
IMPUKMETHHUKIB XapaKTepU3yIOThCA BUKOHAHHIM
mepeBaskHO hOPMOTBOPUOI PYHKITII.

llepcriekTHBaME MOAAIBIINX NOCILIZKEHD MOMKE
CTATH BUBYEHH: CIIOBOTBOPYOTO HOTeHmany THITIAX
YaCTUH MOBM y JaBHLOAHTJIHCHKIA MOBi, KOMIIapa-
THBHE OCJIIKeHHSI IMPHUKMETHHKOBOI adikcarrii y
IAaBHBOAHIJIIMCHKIN T CYYACHIN aHTIIMCHKINA MOBAX,
a TAKOK 1HIIIKAX CIIOCODIB YTBOPEHHS IIPUKMETHHKIB.
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